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R E G É L 6.
p e s t e n  Vasárnap Május 19,te'n 1833.

M egjelen  tá rs á v a l eg y ü tt h e te n k in t  k é t s z e r  "Vasárnap és C sü tö rtökön . 
E v n e g y ed i d i j ja  h e ly b e n  1 f t  36 k r  b o r i t é k ta la n u l ; p o stán  2 f t  ezü stb en .

H árom  év n eg y e d re  h e ly b e n  4 f t  48 k r ; p o stán  6 f t .

AZ E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

A s p e r m o n t  M a r i a  g r ó f n é , E rd u d y  G y ö rg y  grófné.
H o r v á t h  J o h a n n a ,  V o jn i tsn é  assz.

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ j e g y - g y ű r ű .  ('Folytatás.')

A ‘ múlt téli nehány bálokban, mellyeken a’ báró hit
vesével jelen vo lt, gya'kor gondolat ötlött a’ felől eszébe, 
mi nélkül neki mostani viszonyzataiban el kelletik lennie, 
de a’ jelen bálon még inkább gondolkodni kezdett ama hi- 
jányokról. Azon sokféle mód , mellyel a’ szépség és inger 
tetszeni-vágyásukat kitüntették , az asszonyi öltözetben, 
mozgásokban, és pillantásokban csudálni méltó mesterség, 
a szép alkotásit kezek , mellyekhez neki a’ táncz közben 
futólag n y « ln i€ íe lle tt, ’s a’ mellett némellyek felől két
séges m aradott, vallyon azok erősebben szorultak-e az 
öveihez, hogy sem szükséges lett volna, szóval: az egész 
bál mintegy tündér-hálónak tetszék nek i, mellybe gyak
rabban jönnie nem kellene, mivel a’ sok kápráztató vilá
gok a' szivében éló kép fényének könnyen rövidséget okoz
hatnának, holott az volt eddig minden illyes hálók ereje 
ellen egyetlen talismánja.

Lég inkább bájolá-meg őtet a’ szép házi asszony. Egy 
német táncz u tán , melly közben ezen tökéletes fiatal te r
metnek lángoló szive az övé mellett dobogott, és szemeinek 
májusi napja több Ízben lég nagyobb nyájasággal tekintett 
az övéibe, köteleségének tartó  a’ báró magában feltenni, 
hogy akár melly ürügy alatt ez éjjel fel fog hagyni a’ táncz- 
czal, hogy annál biztosabban keriilhesse-el a’ veszélyt, 
melly őt ezen istenasszonynak gömbölyeg ’s hófehérségű 

karjaiban fenegette.
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De a’ feltétel nem engedé magát teljesíteni. Varsóra 
felett 6 volt Hiiningné szomszédja, ’s m indannak mind a’ 
lübbinek köz vigsága.mellett lehetetlen le tt volna a’ báró
nak roszul érzési ürügyét elő hozni , pedig éppen azt akará 
elő adni nem tánczolási feltételének alapjául. Nem sokára, 
midőn a’ keringő tánczosok fel ’s alá szállongtak a’ terem
ben , ’s a’ báró éppen a’ házi asszony felkeresésére akarna 
menni , hogy előbbi ürügye a la tt háló szobájába vonná ma
g á t, egyszerre csak valamelly 'atlasz szép kézből nyájas 
szorítást érzett.

„Csak nézze, T angern , férjemet — mond maga a’ há
ziasszony Iliiningre m utatván, ki valóban fiatal tánczos- 
néja epedő pillantásaiban lebegve éppen mellettük suhant 
e l, — nem érdemli-e az illyes a’ legkeserűbb boszuállást, ’s 
megtagadhatná a’ báró tőlem , uj barátnőjétől, illyen igaz
ságos czélom felé segítő kezét ?“ ’S e’ közben mar karját- 
is oda nyujtá a’ szép asszony.

Sokkal kábitóbb volt a’ báróra nézve e’ meglépés, 
hogy sem betegségbeli kifogását fásnak és sértőnél? írem 
tarthatta  volna. Különben czélja elérésére a’ kézzel fog
ható önajánlás még is l e g a l á b b  annyit t et t ,  mennyit a’ 
nemtánczolás te tt volna.

10 .
Még aludt a’ házi asszony, midőn már másnap reggel 

a ’ házi ur utazni kész i vendégével fölöstökölt. Kiváncsi 
lévén vendégének a’ bál felől hozandó Íté letére , ürült a’ 
határtalan helybehagyáson , inellyet a’ báró neki kinyilat
kozta to tt, ’s végre igy szóllalt meg: „Tudd m eg, régi ba
rátom , hogy én egész télen által időről időre illy gyüle
kezeteket ta r té k , ’s igyekeztem jószágomon örömemet jó l 
elintézni. A’ házas élet kellőméit a’ nőtelenség gyönyörei
vel törekedtem egyesiteni, ’s ez olly feladásnak látszott, 
mellynek megfejtése megérdemlő a’ fáradtságot.“

„ De ,  barátom — viszonzá a’ báró , — hogy az igazat 
megvalljam, még is hibázik munkádnak tartósága; mert
az emberi szenvedélyek “

„E llentállnak — közbe vető Hfining — mindenkor a’ 
regulának, tehát i tt  is. Azonban küszködni szoktunk érte, 
inig lehet. ’S átaljában a’ tartóság! minthogy egész élet-.
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ben sincs, tehát nem kell azt sokat kívánni más Szertartá
suktól. De mit-is tehetne az ember egyehet, mint a’ mit 
én teszek? ha csak a’ fiatal erőnek bőse'ge közepén-is az 
i fiús ág gyönyöreiről lemondani,’s magunkra olly bilincseket 
rakni nem akarunk, mellyek tán nem egyébre, hanem csu
pa természetien fájdalomra vezetnek.

A 'házi asszony belépése más irányt adott a’ beszédnek. 
1 folt halavány, ’s homályos szemmel jelent most meg: ek
kor kérdezé, magában kétkedve , a’ bá ró , vallyon ugyan 
az0 1 1  személy lehet-e e z , mellynek behatásától ő a’ múlt 
éjjel annyira ta r to tt;  ’s csak hamar elhagyá e’ falusi jószá
got erősen hitetvén-el magával, hogy ő még-is jobb sorsot 
választott házának elintézésére, sőt hitvesében-is egészen 
más és jobb lény (W escn) rendeltei e tt számára. Egyszers
mind pedig a’ tegnapi táncz amaz elmélkedésre vezeté őtet, 
hogy egyetlen p illan ta t, ha kecsegtetéseinek engedünk, 
gyakran nagy zavart okozhat egy egész ház boldogságá
ba n , — és igy múlt esti tapasztalása a’ jónak utján őtet 
inkább e rősíten i, hogy sem megzavarni látszott.

11.
Éppen délben szállott-meg a’ báró mostani rendeltetése 

helyének első fogadójában. A’ herczegnek pompás bejöve
te le , kire az eddigi uralkodó holta után szállott az ország, 
az em lített jókora házat szinte födeléig tölté-ineg vendégek
k e l, ’s a’ vállat vonitó fő pinezés (K ellner) bizonyítása 
szerint aggódni lehete, hogy a’ másik fogadóban-is hason
lót várhatni.

Kemélhetni — mondák — hogy a’ t a b l e  d’ H ó  t e  
(közös asztal) után több szomszéd vidékiek fognak haza 
utazni. Ha tehát a’ bárónak a’ közös asztalnál részt venni 
tetszenék, ne sajnáljon a’ mondott ideig várakozni.

De mivel Tangern Hüningnél jó formán fölöstökölt, 
inkább vágyódék nyugodalomra, kivál t ,  mivel az igen-is 
rósz ut alunni nem engedte, holott a’ múlt éjet-is ébren 
1 ölté. Haragos tekintete hozta csak a’ fő pinezést amagon- 
dolatra, hogy az első emelet 2-dik száma egy óra előtt 
meg iiresiilt; mivel pedig már kétszer kiálto ttak  utánna, 
’s Tangern arezvonásuin a’ békételenséget lehetetlen volt 
észre nem venni, tehat egy mellette járdugáló segédjének

a
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adta a’ főkulcsot olly meghagyással, hogy a’ nevezett szá
mú szobát a’ báró számára felnyissa.

O tt a’ báró csak akkor vett észre egy asszonyi kala
po t, ’s más egyéb fehér népi öltözetdarabokat, midőn már 
holmijeit behozá inasa', ’s gazdáját magára hagyta. Ke
vés kedve lévén arról gondolkodni, hogy azokat ki 
hagyhatta o tt ,  lefeküdt a’ pamlagra, de azonnal ismét 
fe lug ro tt, hogy a’ szoba ajtajára taszítván a’ tolózárt nyu
godalmát annál biztosabbá tehesse.

Azonnal egy köhentésen, melly egy eddig észre nem 
vett hálófülkének (alkoven) csak oda támasztott üveg a j
taján hatott keresz tü l, annyival inkább bámulásba hozta 
ő te t , mivel az asszonyi szózattól szárm azott, ’s ahoz még 
egy idegen hangzatű : „K i van i t t  ?“ sértő kérdés tétetett.

Midőn erre a’ báró az alkovenhez közelitne, sebes lép
tetve jö tt annak lakónéja az üveg ajtó eleibe, bezárá azt 
belőlről, ’s a’ zöld selyem ablak-karpitot vissza tolta.

A’ reinélettlen asszonyi fejecske, melly i t t  az üveg ’s 
ráma alól úgy tiinék-k i, mint egy lég nagyobb művész ke
zétől festett m ellkép, sokkal érdekesebb v o lt, hogy sem 
a’ báróban az előbbi fáradtságától nagyon-is szorosan lebi
lincselt élet-szellemeket legottan fel nem oldhatta volna. 
Az igen-is helyes arcznak eleven színezete,a’ teljes korall- 
ajkak , a’ holló-fekete ha jak , mellyeknek egyik fürtje a’ 
nyakra csak azért látszott lelógni, hogy annak liliom it an
nyival inkább kiemelje, mindenek elő tt egy J>ár szem, mel
lyeknek barna fényükkel szédítve kelle tt hatniok minde
nekre, kik előttük á llának , mind ezek Tangernt bálvány- 
képpé varázsiák ú g y , hogy mig e’ ritka  kecseken álmél- 
kodnék, nem juthatott ama mentő szavakra, mellyeket a’ 
körülmények, ’s maga az utazás-is a’ miveit férj fi kötele
ségévé tettek  volna.

A’ kaczagás, mellyre most az alkovenben levő dáma 
hirtelen fakadott, nyájas képének még csak most ado ttte l- 
jes elragadtató elevenséget. Tangern mentegetését kezdé 
l ebegni, ’s je len té , hogy bocsánatot nyervén , mellyre el- 
keriilhetlen szüksége vo lna, azonnal el fog távozni.

„Az urnák egész viselete , — mond a’ dáma igen kel
lemes franczia szókkal — minden hibától felmenti ’s bizo-
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nyitja, hogy majd ugyan oliy zavarodásba helyeztette ura- 
ságodat, miilyenbe engemet. Mondám, hogy majd ugyan ol- 
lyanba! mert az enyimnek, mit könnyen képzelhet magának, 
sokkal nagyobbnak kelletik lennie. Azért tartozom Ön raa- 
gamnak-is azzal, hogy kegyedet mindenről tudósítsam.44

E ’ szavak után felnyitá az a j t ó t , ’s a’ tagoknak szép ará
nyosága (Symetria), melly most egész alkotásával együtt elő 
tű n t, még hathatósban érdeklette azon benyomást, piellyet 
előbb csak mellképe gerjesztett a’ báróban.

„Mindenek előtt bocsássa-meg a’ rendetlenséget44 mond ő, 
talán inkább, hogy elsőbben-is a’ Tangern által bezárt ajtó t 
megnyissa,mint semhogy schawl-ját, melly az ajtó m elletti 
karszéken lógott, máshova tegye. ,,A’ nagy melegség m ia tt , 
gondolám!44 folytató szavát,’s a’ közben kinyitotta félig az 
ajtót. (Folytatás következik.)

É L E T T Ö R T É N E T .
B o r n e m i s z a  A n n a .

Apanagyfalvai I-ső Apafi Mihály erdélyi fejedelemnek 
hites társa , és Bornemisza Pál Jenő vára ’s az udvari ka
tonaság főkapitányának leánya. Ezen különben jeles tu
lajdonságú herczegnét élete alkonyán elme-háborodási sze
rencsétlenség érte, melly közben minden legyet boszorkány
nak ta rto tt, ’s ezen képzelődésében a’ legyeket nem szen
vedhette. Minekelőtte tehát valamelly házba, és szobába 
lépett vo lna, onnan az udvari cselédeknek minden legyet 
ki-kelle hajtaniok. Ha valamelly ruhán , vagy akármi 
házi bútoron légy ü l t , ő azt szaglása által m egérzette, ’s 
ez okból mindig uj asztalt, tiszta abroszt, asztal kendőt, 
uj tányért, k é s t, kanalat mindig tiszta gyolcsba takarva 
kellett az udvari cselédeknek készen tartaniok a’ herczeg- 
né számára. A’ szerencsétlen asszony azonban kevés nap
pal életének vége előtt ezen boldogtalan képzelődésétől 
megszabadult, ’s ajtatos készülete után 1688-ban csendesen 
kimúlt. — Férje két esztendő múlva követé ő te t; életben 
maradott egyetlen fija pedig II-dik Apafi Mihály Bécsben 
mint római szent birodalmi herczeg 1713. zárá-be az Apá
tiák jeles nemzetségét.
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II. N É P I S M E R T E T  ÉS.  (Végzet.)

A’ K a l i n a s z a  nevű nagy rőnaságra t. i. számos em
ber gyülekezik öszve részint kíváncsiságtól ingerelve, ré
szint köz mulatság, re'szint vásárlás végett. Minden atya, 
vagy a’ háznép fő je , k i patriarcha gyanánt határtalanul 
uralkodik valamennyi házbeli tagokon , ide szokta látóra 
hozni felserdült leányait, de egyszersmind az egész meny
asszonyi kincset-is, melly tehenekből, juhokból, kecskék
bő l, sertvésekből, ’s hajékesitő pénzekből (nálok a’ lég 
főbb pipere) áll. Ekkor elő jönnek a’ szülőjiktől kisért 
házasulandó legények, megvizsgálják a’ menyasszonyokat, 
’s vagyonukat, és ezeknek becsét, emlegetik a’ magok bir
to k á t, inig csak megegyezhetnek. Egy erős kézcsapás, 
mellytől a’ levegő-is meg rázkódik, tudatja a’ szomszédok
kal , hogy az alku m egesett, melly , ha már a’ leány oda 
nyujtá jobbját a' vevőnek, megmásolhatlan marad. Csak 
hamar éleszti kedvüket a’ pá linka , mellyet a’ menyasszony 
apja nem sziiken osztogat, azzal a’ két nembeli atyafiak, 
kik egyszersmind bizonyságok-is, bőségesen vendégeitek
nek; a’ Popa, ki szent hivatala végzésére mindenkor ké
szen v a n , elő h ivatik , helyben öszveadja a’ jegyeseket, 
’s a’ köz vis:sáffban minden tekintetre nézve részt vesz. HaO a
végre a’ mulatságnak elegendően áldoztak, az uj házasokat 
szekérre ültetik ; a’ még eszöken levő atyafiak ’s barátok 
gondoskodnak a’ hazakocsizásról. ’s a’ menyasszonyi ván
dorajándék elvitetése felől.

De mivel ezen vásárokon sok visszaélés történik, ’s a’ 
pálinka által mind inkább gerjesztett vidorság többnyire 
durva erkölcstelenségre, véres verekedésre, sőt halálos 
esetekre-is fajz ik -e l, a’ felsőség ezen vásárlásnak mindig 
nagyobb gátot törekszik vélni, de még eddig képtelen volt 
annak tökéletes eltörlését eszközölni.

III. J E L E S  M O N D Á S .
- E l s ő  P e r e n  e z  f r a n c  z i a  k i r á l y  m o n d á s a .  Egy  u d 

var S z é p  n e m  (h ih e tő le g :  s z é p  és e l m é s  asszo n y ság o k )  né lkü l  
a z ,  mi a ’ k ikele t  r ó z s á k ,  ’s az  esz tendő  t a v a s z  né lkül.

S z e k r é n y e s ) -.
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IV. K Ö L T  É S Z E T.
A’ V a r a s .

Tt!l v an ,  a ’ nap mégis be  hosszú, E g y  ó ra  csak ! most messze jössz T e ,  
Itest  csigamozgással h a l a d ,  Vágyó kebled felém d o b o g ,

Megöl, b a j ! az ásító  boszú.,  F á d  r e s z k e t , b á r  kendó fedezte ,
Mint bajnokot m ikor  n incs h ad .  Kék arezodon  vér nem lobog,
Az estve hozná n y u g to m a t ;  ’S kesz tyűdbe  bu jt  kedves kezed
I lu n y j-e l  nap! ne n y ú j tsd  kínomat! F á z to d b an  a l ig  e rezed. 

N y u g to m a t ,  ó annak  ölében , A z  ökör vonta  szán v is í tv a
Kit tegnap  ó ta  nem l á t t a m ,  ’S szökve göröngyre  g ö r ö n g y r ő l ,

K it  ú t r a  v i t t  i l l y  dér  ködében F a r o lv a ,  sz ivet i s z o n y i tv a ,
Közös ba junk ,  — m ié r t  h a g y ta m ?  Veled h a za  késön k e r ü l ;
Most nem gyö tö rne  f á jd a lo m ,  V á r l a k ,  de lassan  é rk ez e l ;
’S várás T e  é r ted ,  A n g y a lo m !  J ö j j ,  né lkü led  napom  vesz-el! 

J e le n  az  e s t ,  zord szü rkü le t je  
F o g a t  koezog ta t  f a g y á v a l ,

M ég sem v a s ) '  i t t ,  n incs e nyhü le t je  
Sz ivem nek  égő v ágyáva l .  —
A h  várni  m il ly  k i n ,  m e l ly  e p e s z t ,
J ö j j ,  K e d v e s ,  és oszlasd-el ez t !

F o g a r a s y  J á n o s .

V.  K ü l ö n f é l e .
S z ó  p-n e m i p a  n a  s z. — A ’ M a g y a r  t á r s a l k o d  á s i  n y  e l 

v e t  ter jesztő  pesti ifiak e g y ik é n ek  közelebb egy  e lő t te  ism ere t len  
háznál h i v a t a l o s  d o l g a  lévén , — m iu tán  az  előszobában a ’ ház  
tónusának szokott  kü lső  m in tá ja  — a ' szo b a le án y  — csak  n ém e tü l  
Szá llo t t ,  a p o s t e r i o r i  v é le k ed v é n ,  az  eleibe j ö t t  ház i  k isa sszo n y -  
nval-is  szinte ezen nyelven é r te k ez e t t .  ’S e ’ le lkes  Szép m eg tudván  
később , hogy az o t t  vo lt  idegen éppen a ’ pest i  n j ’e lv -d a l iák  e g y i 
ke l e g y e n ,  ellene panaszra  f a k a d t : . „ m ié r t  fe le jté-cl  — ú g y  m ond — 
é p p e n  é n  e l ő t t e m  szép fogadásá t  ? 1“ — (Íme! i l ly  szép v i sz h an g ra  
ta lá lt  m inden  nemesb k i tű z ö t t  czé l  de li  Szépeink  t isz ta  lelkében !)

S z e k r é n y e s y  
Á l a r c !  e l l e n  á l a r c  z. E g y  ü g y é sz  B-ben közönségesen 

becsüle tes ’s gazdag embernek i s m e r t e t e t t ; hanem azt-is j ó l  tu d á  az  
egész város , hogy  a ’ nő te len ü l  m ara d ás t  erősen féltévé m a g á b a n , —  
hacsak va lam el ly  dúzsgazdag p a r th ie t  nem talá la tu l .  — E g y  u tazó  fia
tal özvegy asszony  , ki az ügyész  lakása  e llenében volt  vendég  fogadóba 
t ó l l o t t ,  megértvén amannak f e l t é t e lé t ,  e lha tá rozó  m ag á b an ,  h o g y  ó t ,  
ki neki nem tetszék-vissza , a ’ házaság  édes kötelére c sa lo g a tan d ja .  
Egyszerre igen megbetegszik a ’ szép özvegy, ’s már a ’ h a lá l t  érzé  közel-  
getni; doc torok  ’s a ’ szomszéd iigyész-is  h iva t ta t ik  , m e r t  a ’ t e s ta 
mentumnak ham ar megkelle lenni. M ig  a ’ doctor  u ra k  a ’ m ellék  szo 
biban tanácskoztak  , az özvegynek tö r t  hangon m ondott  vég in téze té t
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i r á  az  ügyész .  „S ó g o ro m n ak  P -en  20,000 ft .  — néném nek b r i l la n t  ók
szerem et fS ch m u ck )  ’s 8000 f t ,  — m egholt  u ra m n a k  h ú g a  örökösüljön  
jó szág im b an  V - o n , — s z o lg á im n a k , mig ö lnek, m ostani  d i j jok  éven- 
k in t  í iz e t te s sé k -k i , — az  ügyész  u rn á k  fá ra d tsá g áé r t  150 ft. ’s a ’ t. 
—  M ás nap  jo bban  é rzé  m agá t  a ’ b e te g ,  ’s a ’ fe lbá torodot t  d o n o r o k  
ú jo n n an  g y ó g y i tá k  ; az  ü g y é sz  u r  g y a k ra n  m egtevé t is z te le té t  a ’ be
teg n é l  , m e l ly  szívesen fogad ta to t t .  V égre  a ’ szép be tegnek  egéssége 
egészen h e ly re  á l l i t t a t ik  , ’s az  ü g y ész  u r  az  özvegynek k e zé é r t  ese
dez ik  , ki  igen sz e re te t re  m éltónak  lá t szék  nek i  a ’ vég in téze t  ó t a , ' a  
a ’ szép a sszony  nem monda — nem-et.  — De bezeg a ’ haszonkereső  
ügyésznek  a z t  ke lle  m egérten i  esküvése  u tán  , hogy  az  e m lí te t t  tes
tam en tu m  csak pro  fo rm a  v o l t ,  ’s az  özvegynek  m inden  v a g y o n a  
2000 fo r in tban  á l l o ’t. E. E m i l .

N a g y  v e n d é g s é g .  A ’ m ú l t  Novem ber 9-én (és pedig  b ö j
t i  n a p o n )  L ondonban  a ’ lo rd -m ajo r  o l ly  vendégsége t  a d o t t ,  m el lv -  
nél c sak  3075 gazdagon  m egrako tt  tá l-é tkek  h o rd a t t a k  az  asz ta lra .

VI. T l t É F A - S Z E S Z .
E g y  pontos k a lm á r  kereskedői  főkönyvébe (H a u p tb u ch )  közelebb 

e* k é t  kü lönös  posí t ió t- is  be le - ir ta  : 1) a ’ k is  f iúnak egy  p á r  czipó t  
va rra t tam  l f t .  15 x.  2) A ’ f e l e s é g e m n e k  e g y s z e r r e  k é t  f o 
g á t  k i h ú z a t t a m  4 ft .  —  S z e k r é n y e s  y .

K é r d ő  R e j t v é n y .  (Calem bourg)
1) M e lly ik  v á r  le h e t  h a zá n k b a n  a ’leg rég ibb  ?
2 ) M e lly ik  h á zb a  nem  m egy lo p n i a ’ to lv a j  ?

E lő b b i r e jtv é n y  : B á b e l ,

K é r e l e m .
Közelgetvén a’ pesti inedardvásár, alázatosan bátorko

dunk figyelmeztetni Budapesten kiviil lakó tisztelt olvasó
inkat, hogy folyóírásunk jövő fel évi d ijját, kinek tetszeni 
fog, vásáros alkalmatoságok által a’ szerkézéi hivatalhoz 
könnyen beküldhetik. A’mennél előbb teendő kegyes meg
rendelés végett pedig annyival-is kérjük átaljában v a l a 
m e n n y i  olvasóinkat, minthogy a’ n é l k ü l  s e n k i n e k  
se fogjuk megküldeni a'Regélő folytatási számait, nehogy 
illetlen erőszakkal látszassunk alkalmatlankodni. Július 
elejétől fogva azoknak se bátorkodunk többé megküldeni a’ 
R egélőt, kik azt megrendelték ugyan, de dijját Június vé
géig meg nem fizetik ; minthogy ezt arra fogjuk magyaráz
ni , hogy a’ tisz te lt megrendelők a’ Regélőt továbbra-is 
járatni nem szándékoznak. — Postán küldendő folyóírásunk 
jövő félévi dijja 4 ezüst forint lészen; fertály esztendőre 
ezután csak Budapestiek tehetnek rendelést.

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86. szám .
N yoin t, I r a t t n  e r - K á  r o l y i  ,  u ra k  u tszá ja  612 .
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